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RESUMEN 

 

El estudio tuvo como objetivo determinar el nivel de uso del castellano por parte de los 

niños y niñas awajún de cinco años de la Institución Educativa N.° 300 de Jempe durante 

sus juegos simbólicos. Se desarrolló bajo enfoque cuantitativo, con diseño no 

experimental, alcance descriptivo y corte transversal. La población estuvo conformada por 

17 estudiantes matriculados en el aula de cinco años y la muestra fue censal. La técnica 

utilizada fue la observación directa estructurada y el instrumento fue una ficha de 

observación de 12 ítems organizada en tres dimensiones frecuencia de uso, tipo de 

expresiones orales e intención comunicativa, con escala ordinal de tres niveles bajo, medio 

y alto. Para el análisis se aplicó estadística descriptiva mediante frecuencias, porcentajes y 

medidas de tendencia central, con procesamiento en Excel 2019 y SPSS v26. Los 

resultados mostraron un desempeño global intermedio en el uso del castellano durante el 

juego simbólico, con media de 23, mediana de 23, desviación estándar de 4.34 y valores 

entre 16 y 30. En la dimensión frecuencia se obtuvo media de 7.76 y mediana de 8, en tipo 

de expresiones se registró la media más alta con 8.88 y mediana de 8, mientras que 

intención comunicativa presentó la media más baja con 6.35 y mediana de 7. Se concluyó 

que el castellano se incorporó de manera moderada en el juego simbólico, con mayor 

presencia en vocabulario y expresiones breves, y con menor desarrollo en funciones 

comunicativas más complejas vinculadas a la regulación de la interacción. 

 

Palabras clave: Juego simbólico, castellano como segunda lengua, Educación Intercultural 

Bilingüe, niños awajún, educación inicial. 
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ABSTRACT 

 

The study aimed to determine the extent to which Spanish was used by five-year-old 

Awajún children at Educational Institution No. 300 in Jempe, during symbolic play 

activities. A quantitative approach was applied, with a non-experimental design, 

descriptive scope, and cross-sectional framework. The population consisted of 17 students 

enrolled in the five-year-old classroom, and a census sample was used. Data were collected 

through structured direct observation using a 12 item observation checklist organized into 

three dimensions frequency of use, type of oral expressions, and communicative intention, 

with a three level ordinal scale low, medium, and high. Descriptive statistical analysis was 

conducted using frequencies, percentages, and measures of central tendency, with 

processing in Excel 2019 and SPSS v26. The findings showed an intermediate overall level 

of Spanish use during symbolic play, with a mean score of 23, a median of 23, a standard 

deviation of 4.34, and values ranging from 16 to 30. The frequency dimension reported a 

mean of 7.76 and a median of 8, the type of expressions dimension achieved the highest 

mean with 8.88 and a median of 8, while communicative intention presented the lowest 

mean with 6.35 and a median of 7. The study concluded that Spanish appeared at a 

moderate level in symbolic play, with stronger presence in vocabulary and short 

expressions and weaker development in more complex communicative functions related to 

regulating interaction.  

 

Keywords: Symbolic play, Spanish as a second language, Intercultural Bilingual 

Education, Awajún children, early childhood education. 
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TSATSAMAMU 

 

Júum chicham etsegaumek aimau waimaku asamtai kastellánu chicham waji umikbauk 

Awajún ajapa uchichí cinco watí imau, Institución Educativa N.° 300 Jempe, Imaza, 2025 

atin, juka júgai najanum ainaupat. Juka umikbau cuantitativo jintíamu asamtai, diseño no 

experimental, descriptivo ainau, nuwámatin transversal ainau. Poblaciónk 17 estudiantes 

ainau, aula cinco watí imau, nuka muestra censal asamtai. Técnica umikbauk observación 

directa estructurada ainau, instrumento umikbauk ficha de observación 12 ítems ainau, tres 

dimensiones ainau frecuencia de uso, tipo de expresiones orales, intención comunicativa, 

escala ordinal tres niveles ainau bajo, medio, alto. Análisis umikbauk estadística 

descriptiva ainau, frecuencias, porcentajes, medidas de tendencia central ainau, Excel 2019 

nuwá SPSS v26 ainaupat procesam. Resultadosk awajún uchichí kastellánu chicham júgai 

najanum ainaupat umikbau intermedio ainau, media 23, mediana 23, desviación estándar 

4.34, valores 16 nuwá 30 ainau. Dimensión frecuencia ainaupat media 7.76, mediana 8. 

Tipo de expresiones ainaupat media ajumau 8.88, mediana 8. Intención comunicativa 

ainaupat media yamai 6.35, mediana 7. Juka umikbauk kastellánu chicham júgai najanum 

ainaupat moderado umikbau, vocabulario nuwá expresiones breves ainaupat imau, nuwá 

funciones comunicativas waji umikbauk interakciónnash reglamatin ainaupat umikbau 

yajánum ainau.  

 

Chicham eetejamu: Júgai najanum, kastellánu chicham, EIB najanum, Awajún ajapa 

uchichí, uchichí jintiamu. 
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I. INTRODUCCIÓN 

A nivel mundial, los contextos de educación bilingüe en la primera infancia afrontan 

el desafío de introducir una segunda lengua sin menoscabar la primera. La 

Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura 

subraya la importancia de la lengua materna en los primeros años, debido a que los 

niños aprenden mejor en su idioma nativo como base para un bilingüismo posterior 

(UNESCO, 2019). A la vez, se reconoce la necesidad de una exposición gradual a 

una segunda lengua para ampliar oportunidades educativas y comunicativas. En la 

práctica, numerosos niños de comunidades indígenas privilegian su lengua originaria 

durante el juego y la interacción cotidiana, lo que restringe el uso temprano de la 

segunda lengua. En ese horizonte, el juego simbólico, entendido como juego de 

simulación, constituye un pilar del desarrollo infantil al estimular el lenguaje 

mediante la imaginación y la asunción de roles (Paliza et al., 2025). Pese a ello, la 

incorporación de situaciones lúdicas como vía para favorecer una segunda lengua 

resulta exigente cuando las mediaciones pedagógicas no logran convertir el valor del 

juego en oportunidades reales de aprendizaje lingüístico. En una experiencia con 

niños shuar en Ecuador, más del 80 % de docentes percibe que los juegos favorecen 

el uso del idioma por parte de los estudiantes, aunque casi la mitad reporta 

dificultades para adaptar esas actividades lúdicas a la enseñanza del lenguaje 

(Jaramillo-Guillen y Álvarez-Lozano, 2025). Este antecedente evidencia que el 

reconocimiento del potencial del juego no garantiza su integración efectiva en el 

aprendizaje de una segunda lengua. 

 

En el Perú, la educación intercultural bilingüe propuso un modelo pedagógico de 

bilingüismo progresivo orientado a fortalecer primero la lengua originaria e 

introducir el castellano de manera paulatina mediante experiencias significativas. Sin 

embargo, en la Amazonía peruana la implementación de este modelo presentó 

limitaciones relevantes. Un informe reciente citado por Valdivia (2024) indicó que 

ninguna comunidad indígena amazónica recibió plenamente el servicio de educación 

intercultural bilingüe y que solo el 19,5 % de estudiantes indígenas del nivel inicial 

accedió a docentes realmente bilingües. Esta insuficiencia de maestros con formación 

en metodologías interculturales, junto con la escasez de materiales contextualizados, 

dificultó la enseñanza temprana del castellano. Las directrices nacionales señalaron 
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que, en pueblos originarios, el uso del castellano en inicial debía restringirse a 

experiencias lúdicas de contacto inicial. Aunque esta orientación buscó resguardar la 

lengua materna, una exposición reducida pudo resultar insuficiente para que los niños 

desarrollaran competencias comunicativas efectivas en la segunda lengua. En 

contextos andinos se observó una situación distinta, pues en comunidades quechuas y 

aimaras el juego simbólico transcurrió principalmente en castellano, con el riesgo de 

desplazar la lengua indígena (Tuiro, 2022). En contraste, en comunidades awajún 

ocurrió lo opuesto, debido a que el castellano apenas apareció en las interacciones 

espontáneas de los más pequeños. 

 

En la comunidad awajún de Jempe, distrito de Imaza, la brecha entre la política 

educativa y la realidad local se hizo visible. La Institución Educativa N.° 300 atendió 

a niños de cinco años cuya lengua materna fue el awajún, y en sus juegos de 

simulación el castellano casi no se utilizó, salvo palabras aisladas en ocasiones 

puntuales. Además, los niños manifestaron temor o vergüenza al hablar en castellano 

frente a personas ajenas a su comunidad, lo que redujo todavía más las oportunidades 

de practicar la segunda lengua (Wasum et al., 2025). En este tipo de juego, el 

lenguaje cumplió un papel central en la construcción de narrativas y en la 

coordinación de roles. En consecuencia, la escasa presencia del castellano supuso la 

pérdida de una instancia natural y valiosa para reforzar el segundo idioma (Paliza et 

al., 2025). 

 

Desde esa realidad, la problemática se concentró en las dificultades que presentaron 

los niños awajún para integrar el castellano en sus juegos simbólicos cotidianos. Este 

hecho condujo a interrogar el nivel de uso del castellano en dichos juegos y las 

implicancias de su limitada presencia, debido a que el dominio temprano de la 

segunda lengua pudo influir en la trayectoria escolar posterior. El Programa de 

Formación de Maestros Bilingües de la Amazonia Peruana (FORMBIAP, 2023) 

advirtió que las escuelas amazónicas ofrecieron condiciones menos favorables para el 

aprendizaje del castellano respecto de otras regiones. En consecuencia, numerosos 

niños indígenas egresaron de la educación básica sin lograr competencias 

comunicativas suficientes en castellano, lo que generó dificultades al transitar hacia 

niveles superiores. En ese marco, la situación descrita evidenció una brecha entre el 

ideal bilingüe de la educación intercultural bilingüe y la realidad de Jempe, donde los 
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niños jugaron casi exclusivamente en su lengua ancestral, con el riesgo de rezagos en 

castellano desde los primeros años. Bajo esta realidad, el problema de investigación 

quedó formulado de la siguiente manera. ¿Cuál es el nivel de uso del castellano por 

parte de los niños awajún de cinco años de la Institución Educativa N.° 300 de 

Jempe, Imaza, durante sus juegos simbólicos en el año 2025? 

 

Con el propósito de responder a este problema, el estudio tuvo como objetivo general 

determinar el nivel de uso del castellano por parte de los niños y niñas awajún de 

cinco años de la Institución Educativa N.° 300 de Jempe durante sus juegos 

simbólicos, en el año 2025. Este objetivo se concretó mediante tres objetivos 

específicos. Los objetivos específicos se orientaron a determinar el nivel de 

frecuencia de uso del castellano durante los juegos simbólicos, determinar el nivel del 

uso del castellano según el tipo de expresiones orales empleadas por los niños y niñas 

durante dichos juegos y determinar el nivel de intención comunicativa en castellano 

presente en las interacciones lúdicas. 

 

La investigación se justificó por razones científicas, teóricas, prácticas y sociales. 

Desde el plano científico, el estudio aportó evidencia empírica situada sobre el uso 

real del castellano como segunda lengua en un contexto de juego simbólico, en una 

comunidad amazónica awajún donde el castellano apareció de manera limitada en las 

interacciones espontáneas. Este aporte resultó pertinente debido a que la 

investigación internacional ha señalado relaciones consistentes entre juego simbólico 

y desarrollo del lenguaje, incluso mediante síntesis cuantitativas que han mostrado 

asociaciones robustas entre el juego de simulación y la adquisición lingüística (Quin 

et al., 2018). En el plano científico teórico, el estudio fortaleció la comprensión de la 

relación entre lengua materna y segunda lengua en los primeros años, al dialogar con 

el enfoque de interdependencia lingüística que sostiene que el desarrollo de la 

segunda lengua se ve favorecido por una base sólida en la primera lengua (Cummins, 

1979). Del mismo modo, permitió sostener, desde la teoría sociocultural, que el juego 

constituye un espacio privilegiado para desplegar competencias por encima del 

desempeño cotidiano, en tanto crea una zona de desarrollo próximo en la que la 

interacción impulsa aprendizajes emergentes (Vygotsky, 1978). Desde el plano 

práctico, los hallazgos ofrecieron información útil para el trabajo pedagógico en 

educación inicial intercultural bilingüe, debido a que permitieron precisar cómo, 
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cuánto y para qué se usó el castellano durante el juego simbólico, información clave 

para orientar mediaciones didácticas pertinentes en el aula, coherentes con el Modelo 

de Servicio Educativo Intercultural Bilingüe (Ministerio de Educación del Perú, 

2018). Desde el plano social, el estudio se vinculó con el derecho de los niños a 

recibir una educación intercultural bilingüe que respete su lengua originaria y, a la 

vez, asegure oportunidades reales de desarrollo comunicativo en castellano para su 

trayectoria escolar. Este fundamento se articuló con el marco normativo nacional que 

reconoce el derecho a la educación intercultural bilingüe para educandos cuya lengua 

materna es una lengua originaria (Ley N.° 29735, 2011), y con el enfoque de 

inclusión y calidad que destaca el valor de la educación basada en la lengua materna 

desde los primeros años (UNESCO, 2022). 

 

El estudio se sustentó, además, en antecedentes de investigación que permitieron 

comprender el vínculo entre juego simbólico y desarrollo del lenguaje, así como su 

potencial en contextos bilingües. En el contexto internacional, Arroba et al. (2025) 

analizaron la influencia del juego simbólico en el desarrollo del lenguaje oral en 

niños de educación inicial de unidades educativas rurales del Ecuador. Emplearon 

una metodología mixta que combinó observaciones sistemáticas, entrevistas, 

grabaciones y evaluaciones estandarizadas, con comparación de resultados de pretest 

y postest. La muestra incluyó niños de 3 a 5 años y las intervenciones fueron 

mediadas por docentes capacitados que aplicaron estrategias de estimulación 

lingüística en actividades lúdicas planificadas. Los resultados cuantitativos mostraron 

incrementos significativos en fluidez verbal, variedad léxica, uso adecuado del 

tiempo verbal, secuencia lógica e iniciativa comunicativa. Asimismo, se reportó un 

fortalecimiento de la estructuración narrativa con mejoras en la capacidad para iniciar 

relatos, integrar personajes y escenarios, emplear conectores temporales y causales, y 

mantener coherencia temática. En el plano pragmático, los niños desarrollaron mayor 

habilidad para respetar turnos, adaptar el discurso al interlocutor, expresar emociones 

y participar en interacciones grupales. Los autores concluyeron que el juego 

simbólico se consolidó como una estrategia pedagógica accesible y culturalmente 

adaptable para promover competencias lingüísticas, narrativas y pragmáticas 

esenciales en entornos rurales con recursos limitados. 
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Quimis y Rodríguez (2024) determinaron la influencia del juego simbólico en el 

desarrollo del lenguaje oral en niños de inicial II. Destacaron su papel en el 

fortalecimiento de capacidades vinculadas al progreso del lenguaje oral, tales como 

creatividad, pensamiento, sociabilidad, imaginación, convivencia e interacción social. 

El estudio se desarrolló bajo enfoque cualitativo, dentro de un paradigma 

interpretativo, y se guio por el método etnográfico con alcance descriptivo. Para la 

recolección se emplearon entrevista semiestructurada y observación participante, con 

instrumentos como cuestionario de preguntas abiertas y ficha de observación. La 

población y muestra estuvo conformada por 14 estudiantes y 1 docente, y el análisis 

se realizó con ATLAS.ti 23. Los resultados evidenciaron que la participación activa 

en actividades lúdicas simbólicas favoreció la interacción verbal, la ampliación del 

vocabulario y la construcción de enunciados más completos y coherentes. En 

consecuencia, se reafirmó que el juego simbólico, planificado e implementado con 

intencionalidad, constituyó un recurso pedagógico eficaz para potenciar el desarrollo 

del lenguaje oral en educación inicial. 

 

Páez (2024) analizó cómo el juego simbólico favoreció el desarrollo del castellano 

como segunda lengua en una institución rural con 26 estudiantes kichwas de 

educación inicial. El estudio, de enfoque interpretativo y sustentado en observación 

participante, registró interacciones orales durante dramatizaciones, juegos de roles y 

narraciones. Se reportó que, tras 8 semanas de intervención, la participación oral en 

castellano aumentó desde un promedio inicial de 18,7 % hasta 46,3 %, mientras que 

la coherencia discursiva pasó de 12,5 % a 39,8 %. En el plano cualitativo, se observó 

mayor seguridad, uso más variado de vocabulario y disposición a interactuar con 

hablantes externos a la comunidad. Se concluyó que el juego simbólico, planificado 

con pertinencia cultural, constituyó una estrategia eficaz para potenciar la expresión 

oral en castellano en contextos bilingües, sin desplazar la lengua materna. 

 

En el contexto nacional, Incacutipa (2021) analizó el papel del juego simbólico en la 

infancia indígena aymara y destacó cómo reflejó y fortaleció conocimientos previos, 

valores, cultura y el uso del castellano. Mediante metodología cualitativa con 

entrevistas en profundidad y observación participativa, se captaron prácticas lúdicas y 

culturales en la comunidad de Inchupalla, Puno. La muestra incluyó 18 niños, 7 

padres y 4 docentes, seleccionados por criterios de saturación para captar la 
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diversidad y complejidad de las manifestaciones culturales. Los hallazgos indicaron 

que el juego simbólico expresó una red compleja de conocimientos relacionados con 

operaciones matemáticas, uso del lenguaje, valores y creencias, útiles para resolver 

problemáticas cotidianas y fortalecer la identidad cultural. Sin embargo, en el sistema 

formal esos saberes fueron tratados con frecuencia como reliquias ancestrales y no 

valorados dentro del currículo. Además, se identificó que, en los juegos simbólicos, 

los niños emplearon principalmente el castellano para comunicar prácticas, en 

ocasiones como medio para facilitar aprendizaje e interacción escolar, aunque con el 

riesgo de desplazamiento de lenguas indígenas. El uso del castellano reflejó un 

proceso de interacción cultural donde el idioma actuó como mediador para expresar 

conocimientos, reproducir prácticas productivas y socializar en contextos 

comunitarios y educativos. 

 

Ccahuana (2021) analizó la efectividad del juego tradicional como recurso 

pedagógico en una institución educativa intercultural bilingüe ubicada en Rocchacc, 

Chincheros, Apurímac, con énfasis en su impacto en el aprendizaje del castellano 

como segunda lengua en espacios lúdicos comunitarios. Mediante enfoque cualitativo 

y diseño etnográfico, se exploraron percepciones y prácticas de docentes y 

comunidad, con entrevistas, observaciones y análisis documental. Los resultados 

indicaron que aproximadamente el 78,5 % de docentes consideró que los juegos 

tradicionales constituyeron un recurso potente para el desarrollo del castellano al 

facilitar adquisición de vocabulario, mejorar pronunciación y promover 

comunicación oral en contextos naturales. Además, cerca del 82,3 % afirmó que estas 

actividades favorecieron la interacción activa y reforzaron la confianza en el uso del 

idioma. Se observó que solo el 65,7 % manifestó una implementación regular, 

asociada a la influencia de tecnologías y a una infraestructura limitada, lo que redujo 

oportunidades de potenciar el aprendizaje del castellano y llevó a considerar esencial 

la promoción y revitalización de estos recursos. 

 

Flores (2020) describió y analizó el uso del castellano en las interacciones de niños y 

niñas durante el juego simbólico en una institución educativa inicial ubicada en un 

contexto rural donde convivieron el quechua y el castellano. El estudio buscó 

comprender cómo se manifestaron las prácticas comunicativas en estos espacios 

lúdicos, fundamentales para la adquisición y transmisión de lenguas, e identificó 
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patrones predominantes de uso en diferentes interacciones sociales dentro del entorno 

escolar. Para ello, se empleó un enfoque cualitativo con diseño etnográfico. Se 

recopilaron datos mediante observaciones participantes y no participantes, entrevistas 

semiestructuradas a docentes y padres de familia, y registros audiovisuales. La 

información se organizó y analizó a través de codificación, análisis temático y apoyo 

en programas como Atlas.ti, lo que permitió una comprensión en profundidad de las 

dinámicas comunicativas. La muestra estuvo conformada por niños y niñas de 3 y 4 

años, docentes y algunos padres de familia de una escuela rural de educación inicial, 

y las interacciones se observaron en distintos momentos del día, especialmente 

durante el juego simbólico. Los resultados mostraron que el castellano fue la lengua 

más utilizada en las interacciones, con aproximadamente 85 % de uso en el juego 

simbólico. En contraste, el quechua se empleó en 10 %, principalmente en 

expresiones aisladas, a fin de enfatizar ideas o expresar emociones. Las 

intervenciones en castellano facilitaron mayor fluidez y variedad en los diálogos, 

promoviendo el desarrollo cognitivo y comunicativo. Aunque los niños 

comprendieron el quechua, su participación activa en esa lengua fue limitada debido 

a su baja práctica y exposición en ese contexto. En espacios exteriores, como el patio 

o durante recreos, se mantuvo la tendencia a usar el castellano, aunque se escucharon 

expresiones quechuas en interacciones informales entre pares y algunos adultos. 

 

Sotero (2024) propuso implementar el enfoque intercultural con educandos de una 

institución educativa quechua hablante de Inkahuasi, bajo la premisa de que el 

enfoque de educación intercultural bilingüe mejoraría el aprendizaje. La 

investigación adoptó un diseño descriptivo cualitativo con una propuesta pedagógica 

y la población estuvo constituida por 16 educandos. En los resultados se evidenció 

que, pese a ser una comunidad que debió implementar educación intercultural 

bilingüe, solo 25 % aprendió en su lengua materna y 75 % lo hizo solo en castellano. 

Si bien se mantuvieron costumbres, se identificaron limitaciones en el uso del 

castellano como segunda lengua. 

 

En el contexto regional o local, no se identificaron investigaciones que abordaran de 

manera específica la variable de estudio durante los últimos 5 años. La revisión de 

tesis, artículos académicos y documentos institucionales de universidades e 

instituciones de formación en educación superior de Amazonas no arrojó 
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antecedentes que analizaran esta temática en instituciones educativas bilingües 

interculturales. 

 

El sustento teórico del estudio se centra en la comprensión del castellano como 

segunda lengua en contextos indígenas y en el lugar del juego simbólico como 

escenario de uso lingüístico. En contextos interculturales bilingües, el castellano se 

introduce como segunda lengua con el propósito de formar niños y niñas bilingües 

funcionales. A diferencia de la adquisición natural de la lengua materna, el 

aprendizaje del castellano en pueblos originarios ocurre de manera predominante en 

entornos formales como la escuela y en espacios semiformales, lo que exige enfoques 

pedagógicos sensibles a la cultura y lengua de origen. Los modelos contemporáneos 

de educación intercultural bilingüe señalan que la enseñanza de la segunda lengua 

debe darse de manera articulada con el fortalecimiento de la lengua materna, a fin de 

construir el bilingüismo sobre bases sólidas en ambas lenguas (Galdames et al., 

2016). Ello implica iniciar la educación inicial principalmente en la lengua materna e 

incorporar gradualmente el castellano oral como lengua adicional, evitando el 

desplazamiento de la identidad lingüística del niño. Estudios previos sostienen que 

una buena competencia en la lengua materna facilita la adquisición de la segunda 

lengua al proveer un andamiaje cognitivo y afectivo. 

 

El desarrollo del castellano como segunda lengua en la infancia se vincula con 

exposición significativa y práctica activa. Bajo el enfoque comunicativo de la 

enseñanza de idiomas, se busca que el niño use el castellano en situaciones reales o 

simuladas con sentido, en lugar de memorizar listas de palabras o reglas de manera 

aislada. En educación inicial, ello se promueve mediante ambientes ricos en lenguaje, 

comunicación docente comprensible, canciones, cuentos, materiales visuales y 

oportunidades de interacción en ese idioma. Del Pino y Morales (2022) observaron 

que, en escuelas rurales, las actividades de castellano no se enmarcaron en 

situaciones comunicativas auténticas, lo que dificultó la construcción de significado. 

En esos casos, el diálogo se reduce a un intercambio muy estructurado de profesor a 

estudiante, con menos oportunidades de uso por iniciativa del niño. Estos hallazgos 

refuerzan la importancia de metodologías activas en las que el estudiante habla, 

juega, pregunta y responde en la segunda lengua de manera natural. Esta base 

conceptual otorga centralidad al juego simbólico como vía idónea para el desarrollo 
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del castellano como segunda lengua, al tratarse de un espacio donde el lenguaje 

emerge con espontaneidad. 

 

El juego simbólico se caracteriza por la representación imaginativa de roles, 

situaciones y objetos. Surge aproximadamente hacia los 2 años y se desarrolla 

intensamente durante la etapa preescolar hasta los 6 o 7 años (Tuiro, 2022). En el 

juego simbólico, los niños asumen identidades ficticias, atribuyen nuevos 

significados a objetos y construyen narrativas propias. Esta capacidad de emplear 

símbolos para representar la realidad convierte al juego simbólico en un catalizador 

de aprendizajes (Herrera-Occ y Gonzales-Soto, 2023). Desde el desarrollo infantil, 

jugar a hacer de cuenta contribuye a la creatividad, la cognición y el lenguaje. Los 

niños crean diálogos, negocian reglas y estructuran discursos durante sus juegos, lo 

que moviliza habilidades comunicativas avanzadas. Investigaciones previas respaldan 

esta relación. Bustamante et al. (2024) evidenciaron que niños de 3 a 5 años con 

participación activa en juegos simbólicos mejoraron fluidez verbal, ampliaron 

vocabulario y usaron oraciones más complejas en comparación con niños sin estas 

experiencias. También se observaron progresos en la capacidad de contar historias, 

asumir distintos roles de hablante y mantener conversaciones imaginarias coherentes. 

Estas mejoras se explican porque el juego de simulación impulsa el uso espontáneo 

del lenguaje y permite practicar destrezas comunicativas de manera integrada (Valles 

y Ríos, 2022). Reyes et al. (2022) afirman que el juego simbólico funciona como un 

andamiaje social para el lenguaje al brindar una situación estructurada por la 

imaginación infantil y, a la vez, lo suficientemente flexible para practicar nuevos 

términos. Por ello, el juego simbólico fortalece el lenguaje oral al poner en acción la 

función simbólica en un entorno de disfrute, y se reconoce su vínculo con la teoría 

sociocultural (Vygotsky, 1978). 

 

El juego simbólico emerge, así, como un escenario privilegiado para el uso y 

aprendizaje del castellano como segunda lengua en niños indígenas. En comunidades 

awajún, los momentos de juego libre permiten observar cómo los niños articulan dos 

códigos lingüísticos para comunicarse. A diferencia de situaciones formales de clase, 

en el juego los niños tienen iniciativa comunicativa al decidir el tema, los personajes 

y la interacción. Esta libertad creativa favorece la incorporación espontánea de 

palabras o frases en castellano cuando resultan funcionales a la trama. Tuiro (2022) 
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mostró que, en niños quechua castellano, durante el juego se empleó vocabulario en 

castellano para ciertos objetos o acciones, integrándolo en oraciones en quechua. Esta 

mezcla lingüística indica apropiación funcional del castellano para llenar vacíos 

léxicos o expresar conceptos menos frecuentes en la lengua materna. En contextos 

amazónicos, docentes y padres refieren que los niños tienden a jugar en castellano al 

imitar situaciones escolares o mediáticas, mientras que usan más la lengua indígena 

al representar roles familiares tradicionales. 

 

Desde la adquisición de segunda lengua, el juego simbólico ofrece ventajas. 

Disminuye la tensión comunicativa asociada al error al situar la expresión en la 

ficción, lo que permite probar palabras nuevas en castellano sin presión evaluativa. 

Además, proporciona contexto significativo, debido a que las expresiones surgen para 

cumplir propósitos concretos dentro del juego, lo que favorece comprensión y 

memoria. También genera retroalimentación natural entre pares, ya que el 

intercambio exige aclarar, preguntar e imitar para sostener la interacción. En términos 

socioculturales, el juego crea una zona de desarrollo próximo donde el niño con 

mayor competencia lingüística contribuye a que otros comprendan o emitan nuevos 

enunciados en la segunda lengua (Vigil, 2022). Este marco dialoga con Piaget, citado 

por García-Basurto et al. (2024), quien sostuvo que el juego simbólico permite 

asimilar experiencias y consolidar esquemas mentales existentes. A su vez, Vygotsky 

(1978) enfatizó que el juego constituye fuente de nuevo aprendizaje, debido a que el 

niño actúa por encima de su conducta cotidiana dentro de un espacio culturalmente 

mediado. 

 

En coherencia con estos fundamentos, el juego simbólico como contexto de uso del 

castellano se articula con los objetivos de la educación intercultural bilingüe 

orientados a lograr funcionalidad bilingüe. El interés no se reduce al conocimiento 

aislado de vocabulario, sino al uso del castellano para fines comunicativos diversos. 

Shimbucat (2018) recalcó que las prácticas pedagógicas debían considerar los usos 

reales del lenguaje infantil. En ese sentido, comprender qué dijeron y cómo lo dijeron 

los niños awajún durante el juego brinda información sobre su grado de exposición y 

dominio informal del castellano. Teóricamente, el juego simbólico se asume como un 

puente entre la lengua materna y el castellano en la experiencia infantil, al converger 

creatividad, cultura y curiosidad por el nuevo idioma. 
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Para describir el fenómeno, la variable uso del castellano en el juego simbólico se 

comprende a partir de tres dimensiones. La primera dimensión corresponde a la 

frecuencia de uso del castellano, entendida como cuán a menudo los niños awajún 

incorporan el castellano de forma espontánea durante sus juegos de simulación. 

Implica medir la proporción de intervenciones verbales en castellano respecto del 

total de intercambios lingüísticos, así como el tiempo efectivo de habla en castellano. 

Una frecuencia baja refleja que el castellano casi no aparece en el juego, mientras que 

una frecuencia más alta indica integración activa de la segunda lengua en la 

comunicación cotidiana y mayores oportunidades de adquisición (Arroba et al., 

2025). 

 

La segunda dimensión corresponde al tipo de expresiones en castellano durante el 

juego simbólico, referida a la forma lingüística de los enunciados producidos en 

castellano mientras los niños asumen roles imaginarios. Abarca desde palabras 

sueltas y frases simples hasta oraciones completas de distintos tipos. El examen de 

esta dimensión permite apreciar complejidad y diversidad del castellano alcanzado 

dentro del juego. Cuando el niño se limita a nombrar objetos o a emitir palabras 

aisladas, el dominio funcional se considera incipiente. Cuando produce frases 

declarativas sencillas, preguntas u órdenes dirigidas a pares, se evidencia mayor 

habilidad expresiva en la segunda lengua, al incorporar estructuras para comunicar 

ideas dentro de la ficción del juego (Herrera-Occ y Gonzales-Soto, 2023). 

 

La tercera dimensión corresponde a la intención comunicativa de las expresiones en 

castellano, centrada en el propósito con que el niño usa el castellano durante el juego 

simbólico. Se considera la intencionalidad pragmática en funciones tales como pedir 

u obtener algo, dar instrucciones, coordinar la actividad, compartir información, 

describir lo que sucede o asumir un rol imaginario (Gutiérrez, 2021). La evaluación 

de esta dimensión implica observar qué funciones del lenguaje cumplen las 

expresiones en castellano en plena acción de jugar, en tanto el juego simbólico 

promueve necesidades reales de interacción y de hacerse entender entre pares. 
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II. MATERIAL Y MÉTODOS 

 

2.1. Área de estudio 

El estudio se desarrolló en la Institución Educativa N.° 300, ubicada en la comunidad 

de Jempe, distrito de Imaza, provincia de Bagua, región Amazonas. La institución se 

encuentra en un contexto indígena awajún, donde la lengua materna predominante es 

el awajún y el castellano se presenta como segunda lengua en el entorno escolar. El 

área de estudio se delimitó a las actividades escolares del nivel inicial, con énfasis en 

las situaciones de juego simbólico, por constituir el escenario de observación del uso 

del castellano en los niños participantes.  

 

2.2. Unidad de análisis, población, muestra y muestreo 

La unidad de análisis estuvo constituida por los niños y niñas awajún de cinco años 

que participaron en actividades de juego simbólico dentro de la Institución Educativa 

N.° 300, ubicada en la comunidad indígena awajún de Jempe, distrito de Imaza, 

provincia de Bagua. Cada niño constituyó un caso de análisis, dado que el estudio 

registró el uso del castellano durante sus interacciones lúdicas en un contexto escolar 

intercultural bilingüe. 

 

La población estuvo conformada por 17 estudiantes matriculados en el aula de cinco 

años del II ciclo de la institución mencionada. Se trató de un grupo claramente 

delimitado, caracterizado por tener como lengua materna predominante el awajún, 

idioma que se mantuvo como principal medio de comunicación en el hogar y en la 

vida comunitaria. Esta precisión poblacional permitió situar el fenómeno de estudio en 

un escenario real, donde el contacto con el castellano ocurrió de forma incipiente y 

principalmente a través de la escuela. 

 

Respecto a la muestra, se trabajó con la totalidad de la población, configurándose una 

muestra censal de 17 estudiantes, decisión metodológica pertinente por tratarse de un 

grupo accesible, reducido y completamente identificable. Esta elección resulta 

coherente con el enfoque descriptivo del estudio, ya que permite registrar la 

variabilidad individual del uso del castellano en el juego simbólico sin introducir 

criterios de selección que reduzcan la cobertura del fenómeno observado. 
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En cuanto al muestreo, se empleó un muestreo no probabilístico de tipo censal, debido 

a que se incorporó a todos los sujetos que integran la población objetivo. Esta forma 

de muestreo es frecuente en investigaciones educativas realizadas en instituciones 

rurales o indígenas, donde los grupos suelen ser pequeños y es factible abarcar el total 

de participantes, favoreciendo una descripción completa del fenómeno dentro de su 

contexto específico. 

 

Finalmente, para garantizar una selección coherente con el propósito del estudio, se 

consideraron como criterios de inclusión que los estudiantes estén matriculados 

oficialmente, tengan como lengua materna el awajún y cuenten con el consentimiento 

informado correspondiente. En consecuencia, se excluyeron del estudio aquellos casos 

que no cumplieran con dichas condiciones, dado que podrían introducir sesgos o 

dificultades éticas en la recolección de información. 

 

2.3. Métodos 

Enfoque y diseño de investigación 

 

El estudio se desarrolló desde un enfoque cuantitativo, orientado a determinar el nivel 

de uso del castellano como segunda lengua durante el juego simbólico en niños 

awajún de cinco años. La medición se sustentó en indicadores observables y en una 

ficha estructurada de observación, lo que permitió expresar los resultados en niveles y 

categorías acordes con la naturaleza descriptiva del estudio. 

 

Asimismo, la investigación adoptó un diseño no experimental, porque la variable de 

estudio no fue manipulada ni intervenida en ningún momento, sino observada tal como 

ocurre dentro de la dinámica cotidiana del aula y los espacios de juego en la 

Institución Educativa N.° 300 de Jempe, Imaza. En coherencia con ello, el trabajo no 

contempló grupos de comparación ni aplicación de tratamientos, ya que su propósito 

no es generar cambios, sino caracterizar el fenómeno lingüístico tal como se expresa 

en su escenario natural. 

 

Desde esta lógica metodológica, el estudio presentó un alcance descriptivo, dado que 

se centró en identificar y cuantificar cómo se manifestó el castellano durante el juego 

simbólico en tres dimensiones claramente delimitadas por el proyecto, la frecuencia de 

uso, la diversidad o estructura de las expresiones y la intención comunicativa en 
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castellano. La descripción se realizó en un plano medible, pues cada dimensión se 

observó a partir de comportamientos lingüísticos concretos, como el uso de palabras 

aisladas, frases breves, enunciados más completos o expresiones orientadas a regular, 

solicitar, coordinar o narrar dentro del juego. 

 

Finalmente, el estudio fue de corte transversal, debido a que la información se recogió 

en un solo momento del tiempo durante el año 2025. Esta decisión permitió describir 

el nivel de uso del castellano en el contexto inmediato del juego simbólico, de acuerdo 

con el propósito del estudio. 

 

Métodos, técnicas e instrumentos 

 

En correspondencia con el diseño previamente definido, el método se sustentó en la 

observación sistemática de comportamientos lingüísticos tal como se manifestaron en 

el contexto habitual de interacción de los niños durante el juego simbólico.  

 

La técnica de recolección de datos fue la observación directa estructurada, aplicada en 

situaciones reales de juego simbólico. La observación se realizó en el escenario natural 

del aula y en espacios destinados al juego por sectores, integrando momentos de juego 

libre y actividades lúdicas organizadas por la docente. Durante el registro se mantuvo 

una intervención mínima, con el propósito de preservar la espontaneidad comunicativa 

y obtener información consistente sobre la forma en que el castellano emergía y se 

sostenía en las interacciones propias del juego.  

 

El instrumento fue una ficha de observación estructurada elaborada para el contexto 

del estudio, con criterios de observabilidad y pertinencia sociolingüística. Su diseño 

permitió registrar conductas lingüísticas verificables durante la actividad lúdica y 

evitar apreciaciones generales desvinculadas de la interacción real. La ficha se 

organizó en tres dimensiones operativas. La primera correspondió a la frecuencia de 

uso del castellano. La segunda evaluó el tipo de expresiones orales según el nivel de 

complejidad de los enunciados. La tercera se orientó a la intención comunicativa, 

identificando funciones como solicitar, coordinar acciones, dirigir el juego o expresar 

ideas vinculadas al rol asumido.   
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En su estructura total, el instrumento incluyó 12 ítems, distribuidos en las tres 

dimensiones descritas. La aplicación se efectuó en tiempos variables, con una duración 

aproximada de 20 a 30 minutos, de acuerdo con la dinámica del juego y el nivel de 

involucramiento observado en cada sesión. La escala de valoración utilizada fue 

ordinal de tres niveles, definida como bajo, medio y alto, con el fin de clasificar el 

desempeño observado de manera gradual y consistente. Para el procesamiento 

estadístico, se estableció la codificación numérica correspondiente, asignando 1 al 

nivel bajo, 2 al nivel medio y 3 al nivel alto. Esta decisión permitió consolidar los 

registros de manera uniforme y asegurar la comparabilidad de los resultados por ítems, 

dimensiones y nivel global.  

 

La aplicación de la observación estuvo a cargo de la docente investigadora, debido a 

que su presencia cotidiana en el aula favoreció un entorno comunicativo natural y 

redujo la reactividad de los niños frente al acto de observar. Además, su familiaridad 

con el contexto sociolingüístico permitió interpretar con mayor precisión el uso 

funcional del castellano dentro del juego simbólico, sin descontextualizar la conducta 

lingüística observada. 

 

Validez y confiabilidad de los instrumentos 

 

La ficha de observación fue sometida a procesos de validez de contenido y 

confiabilidad, con el propósito de garantizar que los ítems representen adecuadamente 

el fenómeno de estudio y que las mediciones obtenidas sean consistentes en 

condiciones similares de aplicación. La validez de contenido se determinó mediante 

juicio de expertos. Participaron tres especialistas con experiencia en Educación Inicial 

Intercultural Bilingüe y contexto awajún, quienes evaluaron cada ítem según criterios 

de claridad, pertinencia, coherencia y adecuación cultural, asegurando que los 

enunciados fueran comprensibles y observables durante el juego simbólico. El grado 

de concordancia se estimó con la V de Aiken, obteniéndose un valor de V = 0.91, lo 

que evidencia un nivel alto de validez y respalda la representatividad del instrumento 

para describir el uso del castellano en situaciones de interacción lúdica. 

 

La confiabilidad se estimó a partir de una prueba piloto aplicada en una institución 

educativa con características similares a la del estudio. Con los datos recogidos se 

calculó el alfa de Cronbach, alcanzándose un coeficiente de α = 0.78, valor que indica 
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una consistencia interna aceptable para un instrumento de observación en el ámbito 

educativo. Este resultado respalda la estabilidad de los puntajes y la coherencia interna 

entre los ítems al registrar el comportamiento lingüístico de los niños durante el juego 

simbólico. 

 

Procedimiento 

 

El trabajo de campo se realizó en la comunidad awajún de Jempe, en la Institución 

Educativa N.° 300, durante el desarrollo habitual de las actividades escolares, 

cuidando que la observación no alterara las dinámicas del aula ni la forma natural en 

que los niños se comunicaban durante el juego simbólico.  

 

Se gestionaron las autorizaciones institucionales y comunitarias necesarias para la 

ejecución del estudio. Se solicitó el permiso formal a la Dirección de la institución 

educativa y se sostuvo una reunión informativa con los padres de familia, el Apu y la 

docente del aula, con la finalidad de explicar el propósito del estudio, delimitar el 

proceso de observación y atender las consultas previas al trabajo de campo. En el 

mismo marco, se obtuvo el consentimiento informado de los padres o tutores y se 

aplicó el asentimiento a los niños, considerando su edad y nivel de comprensión. 

 

La recolección de datos se efectuó mediante observación directa, registrando el uso del 

castellano como segunda lengua en situaciones de juego simbólico. Se observaron 

momentos de juego libre en sectores y también actividades lúdicas guiadas por la 

docente, ya que ambos espacios permitieron identificar el nivel de uso del castellano 

tanto en interacciones espontáneas como en situaciones mediadas pedagógicamente. 

Durante las sesiones se mantuvo una presencia no intrusiva, evitando intervenciones o 

estímulos que condicionaran la participación verbal de los estudiantes. El registro se 

realizó con una ficha de observación estructurada aplicada a cada estudiante, lo que 

permitió organizar la información por ítems y dimensiones bajo criterios uniformes 

para todo el grupo. Culminada la aplicación, los registros se ordenaron por estudiante 

y se revisó la completitud de cada ficha antes de la consolidación.  

 

Para el procesamiento, los datos se tabularon en una matriz de consolidación en Excel 

2019, codificando cada ítem según la escala del instrumento para facilitar el cálculo 

por dimensiones y la obtención del nivel global por estudiante. Luego, la base fue 
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exportada y procesada en SPSS v.26, empleando estadísticos descriptivos acordes con 

el alcance del estudio, principalmente frecuencias y porcentajes por niveles, 

complementados con medidas de tendencia central y dispersión cuando correspondió. 

 

Análisis de datos 

 

Los registros de la ficha de observación se consolidaron en una matriz de datos por 

estudiante e ítem en Excel 2019, asegurando consistencia en el vaciado y control 

básico de calidad antes del procesamiento estadístico. La escala ordinal de tres niveles 

se codificó numéricamente para el análisis, asignando 1 = bajo, 2 = medio y 3 = alto, 

conforme a lo establecido en el estudio. El procesamiento se realizó en SPSS v26, 

aplicando estadística descriptiva según el alcance descriptivo y transversal del trabajo. 

Para cada ítem y dimensión se estimaron frecuencias y porcentajes por nivel, y como 

medidas de síntesis se utilizaron moda y media como indicadores operativos de la 

tendencia central. Los resultados se reportaron mediante tablas de distribución por 

ítems y dimensiones que permitieron visualizar la concentración de niveles observados 

y facilitaron la interpretación en función de los objetivos del estudio. 

 

Consideraciones éticas y de rigor científico 

 

El estudio se ejecutó conforme a los principios éticos que regulan la investigación con 

seres humanos, reforzando la protección por tratarse de población infantil en 

educación inicial. Previo al trabajo de campo se gestionó la autorización institucional 

y se brindó información suficiente a las familias sobre el objetivo del estudio, las 

situaciones de juego simbólico que serían observadas y el uso exclusivamente 

académico de los registros. La participación se realizó únicamente con consentimiento 

informado de madres, padres o apoderados, garantizando voluntariedad, comprensión 

del proceso y ausencia de cualquier forma de presión o condicionamiento. 

 

La recolección de datos se desarrolló bajo un enfoque no intrusivo, evitando interferir 

en la dinámica natural del aula y en las interacciones espontáneas del juego simbólico. 

La observación se condujo sin intervención directa, con el fin de reducir reactividad 

conductual y preservar la validez ecológica del registro. La confidencialidad se 

resguardó mediante codificación de participantes y presentación agregada de 

resultados, evitando identificación individual y minimizando riesgos de 

estigmatización. Este criterio ético resultó especialmente relevante al analizar el uso 



31 
 

del castellano como segunda lengua, cuyo desempeño se interpreta como expresión 

situada de experiencias sociolingüísticas diversas, y no como indicador de déficit. 

 

El rigor científico se aseguró a través de la coherencia metodológica entre el propósito 

descriptivo del estudio, la técnica de observación y el instrumento aplicado. La ficha 

se administró con criterios estandarizados para todos los estudiantes, con indicadores 

operacionalizados en conductas observables y una escala ordinal de tres niveles, lo que 

permitió consolidar información comparable y susceptible de procesamiento 

estadístico básico. El tratamiento de datos se organizó en una matriz de consolidación 

y el análisis se limitó a estadísticos descriptivos, principalmente frecuencias y niveles, 

manteniendo correspondencia estricta con el alcance del diseño y evitando 

interpretaciones que excedieran la evidencia empírica disponible. 
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III. RESULTADOS 

Este capítulo expone los resultados descriptivos del uso del castellano durante el juego 

simbólico en 17 niños awajún de 5 años. Los resultados se organizan según los objetivos 

específicos y culminan con una síntesis correspondiente al objetivo general, construida a 

partir de los puntajes por dimensión y del puntaje global. 

 

Resultados del objetivo específico 1: Frecuencia del uso del castellano.  

 

 

Tabla 1 

Distribución por niveles de respuesta en los ítems de la dimensión frecuencia de uso del 

castellano 

 
Ítems Bajo Medio Alto 

f % f % f % 

Emite palabras aisladas en castellano durante el 

juego simbólico 

0 0.0 5 29.4 12 70.6 

Emite frases cortas en castellano durante el juego 

simbólico 

0 0.0 12 70.6 5 29.4 

Sostiene diálogos breves en castellano durante el 

juego simbólico 

9 52.9 8 47.1 0 0.0 

Mantiene participación sostenida en castellano 

durante el juego simbólico 

12 70.6 5 29.4 0 0.0 

Nota. Elaboración propia.  

 

En la dimensión frecuencia de uso del castellano se observa un comportamiento desigual 

según el grado de continuidad que requiere la interacción. Las palabras aisladas alcanzan el 

mayor peso en el nivel alto, con 12 de 17 estudiantes, equivalentes a 70.6 %, mientras que 

las frases cortas se concentran en el nivel medio con la misma proporción. En cambio, 

cuando el uso del castellano requiere sostener diálogos breves o mantener una 

participación más continua, predominan los niveles bajos, con 52.9 % y 70.6 %, 

respectivamente. En conjunto, estos resultados muestran que el castellano aparece con 

mayor facilidad en intervenciones breves ligadas a las acciones inmediatas del juego, pero 

pierde presencia cuando la interacción demanda mayor continuidad verbal. 
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Resultados del objetivo específico 2: tipo de expresiones orales. 

 

Tabla 2 

Distribución por niveles de respuesta en los ítems de la dimensión tipo de expresiones 

orales 

 
Ítems Bajo Medio Alto 

f % f % f % 

Utiliza vocabulario básico en castellano vinculado al 

juego 

0 0.0 7 41.2 10 58.8 

Emite frases simples con sentido completo en 

castellano 

0 0.0 12 70.6 5 29.4 

Produce oraciones con más de una idea conectada en 

castellano 

7 41.2 5 29.4 5 29.4 

Varía el vocabulario en castellano durante la sesión 

de juego 

3 17.6 8 47.1 6 35.3 

Nota. Elaboración propia.  

 

La dimensión tipo de expresiones orales muestra el nivel más alto entre las dimensiones 

evaluadas, aunque con diferencias entre los distintos tipos de producción verbal. El uso de 

vocabulario básico en castellano registra 10 de 17 estudiantes en nivel alto, equivalentes a 

58.8 %, mientras que las frases simples con sentido completo se concentran en el nivel 

medio con 12 estudiantes, equivalentes a 70.6 %. Este resultado indica que el castellano se 

utiliza con mayor seguridad para nombrar objetos, acciones y roles del juego, así como 

para formular expresiones breves con sentido completo. Sin embargo, la producción de 

oraciones con más de una idea conectada presenta mayor concentración en el nivel bajo, 

con 41.2 %, y la variación de vocabulario se mantiene sobre todo en un nivel medio, con 

47.1 %. En conjunto, el castellano muestra mayor avance en expresiones breves y cercanas 

a la escena lúdica, y menor desarrollo cuando se requiere ampliar o ampliar o diversificar 

el enunciado. 
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Resultados del objetivo específico 3: intención comunicativa en castellano. 

 

Tabla 3 

Distribución por niveles de respuesta en los ítems de la dimensión intención comunicativa 

 

Ítems Bajo Medio Alto 

f % f % f % 

Usa el castellano para pedir objetos o acciones 

durante el juego 

7 41.2 5 29.4 5 29.4 

Usa el castellano para invitar o incluir a otros en 

el juego 

10 58.8 5 29.4 2 11.8 

Usa el castellano para dar instrucciones o reglas 

durante el juego 

10 58.8 7 41.2 0 0.0 

Usa el castellano para comentar la situación de 

juego 

9 52.9 8 47.1 0 0.0 

Nota. Elaboración propia.  

 

La dimensión intención comunicativa reúne los resultados más bajos del estudio y y 

constituye el aspecto menos desarrollado del uso del castellano durante el juego simbólico. 

El comportamiento más favorable aparece en la función de pedir objetos o acciones, donde 

29.4 % alcanza nivel alto, aunque 41.2 % todavía se ubica en nivel bajo. En las demás 

funciones, el predominio del nivel bajo es más marcado. Invitar o incluir a otros concentra 

58.8 % en nivel bajo y solo 11.8 % en nivel alto. Del mismo modo, dar instrucciones o 

reglas reúne 58.8 % en nivel bajo y no registra casos en nivel alto, mientras que comentar 

la situación de juego concentra 52.9 % en nivel bajo y también carece de nivel alto. Estos 

resultados muestran que el castellano se usa con mayor facilidad para acciones inmediatas, 

como pedir o activar una respuesta puntual, pero aparece con mucha menor fuerza cuando 

se trata de organizar, conducir o comentar el desarrollo del juego. En esta dimensión, la 

lengua materna continúa sosteniendo la mayor parte de la interacción. 

. 
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Resultado del objetivo general: Uso del castellano durante el juego simbólico. 

 

Tabla 4 

Estadísticos descriptivos del puntaje global 
 

n media mediana desviación estándar mínimo máximo rango 

17 23 23 4.34 16 30 14 

 

l puntaje global promedio fue 23 y la mediana también fue 23, con valores entre 16 y 30. 

Estos resultados sitúan al grupo en un nivel intermedio de uso del castellano durante el 

juego simbólico y muestran diferencias entre estudiantes en la forma en que incorporan la 

segunda lengua en sus interacciones lúdicas. 

 

El perfil obtenido muestra que el uso del castellano durante el juego simbólico se sitúa en 

un nivel intermedio, con una incorporación real, aunque todavía parcial, dentro de la 

interacción lúdica. La media global de 23 puntos, con mediana también de 23 y valores 

distribuidos entre 16 y 30, describe un desempeño grupal que ya supera un nivel 

estrictamente inicial, pero que aún no alcanza una funcionalidad comunicativa sostenida. 

El castellano se manifiesta con mayor solidez en la frecuencia de intervenciones breves y, 

sobre todo, en el tipo de expresiones orales, donde alcanza su desempeño más favorable. 

En cambio, la intención comunicativa presenta el promedio más bajo, lo que revela que la 

lengua todavía no logra sostener con la misma fuerza funciones orientadas a dirigir, regular 

o comentar el juego. Desde una lectura integrada, el castellano aparece principalmente 

como recurso léxico y frasal de apoyo a la escena lúdica, con menor consolidación en 

intercambios de mayor complejidad pragmática. Este comportamiento configura un 

proceso de incorporación intermedia, funcional en recursos básicos, pero todavía 

restringido en su capacidad para organizar la interacción completa. 

 

Los cuadros complementarios de estadísticos descriptivos, percentiles y comparación 

interna entre dimensiones se presentan en anexos como información referencial de apoyo 

al análisis principal. 
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IV. DISCUSIÓN 

El estudio se propuso determinar el nivel de uso del castellano por parte de los niños 

awajún de cinco años durante el juego simbólico en la Institución Educativa N.° 300 de 

Jempe. Los resultados globales situaron ese uso en un nivel intermedio, con media de 23, 

mediana de 23, desviación estándar de 4.34 y valores entre 16 y 30. Este comportamiento 

muestra que el castellano ya está presente en la actividad lúdica infantil, aunque todavía sin 

una participación suficientemente sostenida en intercambios de mayor complejidad. El 

hallazgo resulta compatible con el enfoque de bilingüismo progresivo de la educación 

intercultural bilingüe, en el que la lengua originaria conserva centralidad durante los 

primeros años, mientras el castellano se incorpora de manera gradual en experiencias 

significativas de uso oral (MINEDU, 2018). 

 

La predominancia del awajún en la dinámica del juego también guarda relación con el 

planteamiento de Cummins (1979), según el cual el desarrollo de la segunda lengua se 

apoya en una base sólida de la lengua materna. En el caso analizado, el castellano no 

aparece como lengua de sustitución, sino como recurso complementario que interviene en 

determinados momentos de la interacción. Lo observado permite advertir una 

incorporación todavía parcial del castellano dentro de un entorno donde la lengua 

originaria sigue sosteniendo gran parte del intercambio entre pares. 

 

La comparación con estudios desarrollados en otros contextos bilingües permite precisar 

mejor el alcance del resultado. Flores (2020) reportó predominio del castellano durante el 

juego simbólico en un contexto quechua-castellano, mientras que Incacutipa (2021) 

describió escenarios donde dicha lengua cumple funciones más visibles de mediación en 

prácticas lúdicas y escolares. En Jempe, en cambio, el castellano aparece, pero no alcanza 

ese mismo nivel de presencia. Esta diferencia puede comprenderse en relación con las 

condiciones sociolingüísticas del contexto amazónico y con las oportunidades reales de 

interacción en castellano dentro de la vida escolar y comunitaria. Más que un uso 

consolidado, los datos describen una presencia funcional todavía intermedia. 

 

En la dimensión frecuencia de uso, la media de 7.76 y la mediana de 8 muestran que el 

castellano se incorpora con mayor facilidad cuando la exigencia comunicativa es breve e 

inmediata. Las palabras aisladas y las frases cortas concentraron los porcentajes más altos, 

mientras que el diálogo breve y la participación sostenida se ubicaron mayoritariamente en 
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niveles bajos. Esto indica que el castellano se utiliza sobre todo para nombrar objetos, 

acciones o roles propios de la escena de juego, y pierde presencia cuando la interacción 

demanda continuidad verbal. En este punto, el resultado coincide parcialmente con Quimis 

y Rodríguez (2024), quienes reconocen que el juego simbólico favorece la interacción 

verbal. La diferencia frente a estudios como el de Arroba et al. (2025) parece residir en que 

aquí se observó un uso espontáneo del castellano, no una experiencia mediada de manera 

sistemática para expandir su empleo oral. 

 

La dimensión tipo de expresiones orales alcanzó la media más alta del estudio, con 8.88 y 

mediana de 8. El mejor desempeño se ubicó en el uso de vocabulario básico y en la 

producción de frases simples con sentido completo, mientras que las oraciones de mayor 

complejidad mostraron menor consistencia. Este resultado sugiere que el castellano se 

manifiesta con mayor solidez en recursos léxicos y frasales estrechamente vinculados con 

la situación lúdica inmediata. La tendencia coincide con antecedentes que destacan el valor 

del juego simbólico para ampliar vocabulario y favorecer producción oral básica, como lo 

plantean Quimis y Rodríguez (2024) y Páez (2024). Al mismo tiempo, la menor presencia 

de estructuras más elaboradas indica que el uso del castellano todavía se concentra en 

formas de expresión accesibles, cercanas a la nominación y a la acción inmediata. Desde la 

perspectiva sociocultural, ello resulta compatible con la idea de que el juego ofrece un 

espacio propicio para ensayar formas lingüísticas emergentes dentro de la interacción 

infantil (Vygotsky, 1978). 

 

La dimensión intención comunicativa presentó la media más baja, con 6.35, mediana de 7 

y mayor dispersión que las otras dimensiones. Los usos más frecuentes del castellano se 

vincularon con pedir objetos o acciones, mientras que invitar a otros, dar instrucciones, 

explicar reglas o comentar la situación de juego mostraron predominio de niveles bajos. 

Esta diferencia muestra que el castellano aparece con mayor facilidad en funciones 

pragmáticas inmediatas, pero todavía encuentra mayores limitaciones cuando la interacción 

exige coordinar, regular o sostener el desarrollo del juego. Los hallazgos reportados por 

Arroba et al. (2025) permiten advertir que estas funciones pueden fortalecerse cuando el 

juego simbólico es acompañado por mediaciones lingüísticas más sistemáticas. En el caso 

estudiado, además, el contexto sociolingüístico descrito en la introducción aporta una clave 

relevante de interpretación, pues Wasum et al. (2025) señalan que los niños awajún 

manifiestan temor o vergüenza al hablar castellano frente a personas ajenas a la 
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comunidad. Aunque esta dimensión no fue medida de manera directa, sí ayuda a 

comprender por qué el castellano aparece con mayor facilidad para pedir o nombrar, y con 

menor frecuencia para conducir o regular la interacción entre pares. 

 

En síntesis, el uso del castellano durante el juego simbólico se ubica en un nivel intermedio 

y muestra un desarrollo desigual según la exigencia comunicativa implicada. Su presencia 

es más visible en intervenciones breves y en expresiones de complejidad básica, mientras 

que su empleo disminuye cuando la interacción demanda continuidad discursiva o mayor 

intención pragmática. El juego simbólico revela así un espacio donde el castellano ya 

participa de la experiencia infantil, aunque todavía con alcances limitados en los 

intercambios más complejos. Esta lectura sitúa el hallazgo dentro de un proceso gradual de 

incorporación de la segunda lengua y, al mismo tiempo, subraya la importancia de 

fortalecer mediaciones pedagógicas que amplíen su uso en contextos reales de interacción. 
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V. CONCLUSIONES 

 

• El análisis permitió identificar que el uso del castellano en el juego simbólico de los 

niños awajún de 5 años evaluados se caracterizó por un desempeño global moderado, 

evidenciado por un puntaje promedio de 23 y una mediana de 23, con variación entre 

estudiantes, registrándose valores entre 16 y 30 puntos.  

 

• La dimensión frecuencia de uso del castellano alcanzó durante el juego simbólico un 

puntaje promedio de 7.76 y una mediana de 8, con registros entre 6 y 10 puntos, lo que 

evidenció una presencia desigual del castellano en las interacciones lúdicas según el 

tipo de situación comunicativa observada.  

 

• Se estableció que la dimensión tipo de expresiones orales en castellano presentó el 

mayor puntaje promedio entre las dimensiones evaluadas, con media de 8.88 y mediana 

de 8, y un rango de 6 a 11 puntos, lo que reflejó un uso más recurrente de expresiones 

en castellano vinculadas a la nominación, formulación de frases simples y referencias 

directas durante el juego.  

 

• Se identificó que la dimensión intención comunicativa en castellano obtuvo el menor 

puntaje promedio, con media de 6.35 y mediana de 7, presentando valores entre 4 y 10 

puntos, lo cual mostró menor consistencia en el uso del castellano para propósitos 

comunicativos complejos propios del juego simbólico, como coordinar acciones, 

proponer reglas o sostener intercambios verbales. 

 



40 
 

VI. RECOMENDACIONES 

 

Se recomienda que los docentes de Educación Inicial Intercultural Bilingüe planifiquen 

intencionalmente el juego simbólico como situación didáctica para favorecer el uso 

funcional del castellano como segunda lengua, manteniendo la centralidad de la lengua 

materna awajún y asegurando un clima de interacción libre de corrección sancionadora. Se 

sugiere diversificar los sectores de juego, asignar roles y situaciones comunicativas 

estructuradas, e incorporar recursos contextualizados que incrementen la demanda de 

intercambio oral, priorizando actividades que fortalezcan la intención comunicativa.  

 

Se recomienda que las autoridades educativas y los equipos de gestión pedagógica 

fortalezcan el acompañamiento técnico a docentes de instituciones EIB del nivel inicial, 

incorporando orientaciones operativas para el uso del juego simbólico como estrategia de 

desarrollo del castellano como segunda lengua. Implementar acciones de formación 

docente centradas en estimulación del lenguaje oral en contextos bilingües, con énfasis en 

estrategias para sostener interacciones comunicativas, ampliar repertorios expresivos y 

favorecer la regulación verbal durante el juego.  

 

Se recomienda que la comunidad científica y los investigadores en Educación Intercultural 

Bilingüe desarrollen estudios analíticos que profundicen en los factores asociados al uso 

del castellano como segunda lengua en situaciones de juego simbólico, incorporando 

variables del entorno escolar y familiar, patrones de interacción entre pares y estilos de 

mediación docente. Se sugiere ampliar el alcance metodológico mediante diseños 

comparativos y longitudinales que permitan estimar cambios por periodos de exposición y 

analizar con mayor precisión el desempeño en intención comunicativa.  
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Anexo 1: Ficha de observación estructurada  

Uso del castellano como segunda lengua en niños awajún de 5 años durante el juego 

simbólico 

Nombre del Niño/a: …………………………………………………………………. 

Fecha de observación: …/…/2025  

Observadora:     ------------------------------------------------------------------ 

1 2 3 

BAJO MEDIO ALTO 

 

N. ° Items Escala de 

evaluación 

 Frecuencia del uso del castellano 1 2 3 

1. Utiliza palabras en castellano al menos una vez durante el juego. 

Ejemplo: “Pelota”, “comida”, “carro”. 

   

2. Emplea frases cortas en castellano en distintos momentos del 

juego libre. 

 Ejemplo “Ven acá”, “dame eso”. 

   

3. Sostiene pequeños diálogos en castellano con uno o más 

compañeros.  

Ejemplo: “Tú manejas, yo cocino”. – “Sí, está bien”. 

   

4 Participa de manera activa en interacciones en castellano a lo largo 

del juego.  

Ejemplo: Conversa varias veces en castellano mientras interpreta 

su rol en el juego. 

   

 Tipo de expresiones orales    

5. Emplea vocabulario básico propio del juego.  

Ejemplo: “cama”, “médico”, “plato”. 

   

6. Construye frases simples en castellano con sentido completo.  

Ejemplo: “Yo soy la mamá”, “tú eres el doctor”. 

   

7. Usa oraciones con más de una acción o idea conectada.  

Ejemplo: “Yo cocino y tú lavas los platos”. 

   

8 Varía el vocabulario en castellano durante el juego. 

Ejemplo: Utiliza distintos términos para objetos, acciones y roles 

en la misma sesión. 

   

 Intención comunicativa    

9. Usa el castellano para pedir algo a un compañero. 

Ejemplo: “Pásame la cuchara”, “dame la muñeca”. 

   

10. Utiliza el castellano para invitar o incluir a otro en el juego. 

Ejemplo: “Juguemos a la tienda”, “ven, tú eres el policía”. 

   

11. Emplea el castellano para dar instrucciones o explicar reglas del 

juego. 

Ejemplo: “Primero tú compras, después yo vendo”. 

   

12. Expresa en castellano ideas o comentarios propios de la situación 

de juego. 

Ejemplo: “La comida ya está lista”, “el bebé está durmiendo”. 
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Anexo 2. Ficha técnica del instrumento 

 

Nombre Uso del castellano como segunda lengua en niños 

awajún de 5 años durante el juego simbólico 

Autor Jessica Velasquez Awananch 

Año 2025 

Institución Universidad Nacional Toribio Rodríguez de 

Mendoza de Amazonas. 

Finalidad Recolectar información sistemática y objetiva 

respecto al uso del castellano como segunda 

lengua por parte de niños y niñas de 5 años en 

situaciones de juego simbólico, ya sea durante el 

juego libre o en actividades guiadas. 

Duración Variable, entre 20 y 30 minutos. 

Cantidad de 

ítems: 

12 

Estructura Consta de 3 dimensiones: 

1. Frecuencia del uso del castellano. 

2: Tipo de expresiones orales. 

3: Intención comunicativa 

Criterio de 

valoración del 

instrumento 

Bajo (1) 

Medio (2) 

Alto (3) 
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Anexo 3. Resultados complementarios 

Estadísticos descriptivos:  

n media mediana desviación estándar mínimo máximo 

17 7.76 8 1.44 6 10 

Nota. Elaboración propia.  

 

El puntaje medio de la dimensión frecuencia de uso del castellano fue 7.76, con mediana 

de 8 y valores entre 6 y 10. La cercanía entre media y mediana muestra que la mayoría de 

los estudiantes se ubica alrededor de ese nivel. La diferencia entre el valor mínimo y el 

máximo es reducida, lo que indica que no existen contrastes marcados dentro del grupo. En 

conjunto, el castellano aparece de manera recurrente en el juego simbólico, aunque sin 

alcanzar niveles altos de uso sostenido. 

 

 

Distribución del puntaje Frecuencia de uso por percentiles 

P25 P50 P75 

6 8 9 

 

El 25 % del grupo obtuvo 6 puntos o menos, mientras que el 75 % alcanzó hasta 9 puntos, 

con una mediana de 8. Esto muestra que la mayor parte de los estudiantes se concentra en 

niveles medios de uso del castellano. La distancia entre estos valores no es amplia, lo que 

confirma que el comportamiento del grupo es relativamente uniforme, sin presencia 

significativa de desempeños muy altos. 

 

Estadísticos descriptivos de la dimensión tipo de expresiones 

n media mediana desviación estándar mínimo máximo 

17 8.88 8 1.5 6 11 

Nota. Elaboración propia.  

 

El puntaje medio de la dimensión tipo de expresiones fue 8.88, con mediana de 8 y valores 

entre 6 y 11. Este es el promedio más alto entre las dimensiones evaluadas, lo que indica 

un mejor desempeño en la forma en que los estudiantes usan el castellano durante el juego. 
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Los resultados muestran que el castellano se emplea con mayor facilidad para nombrar, 

describir y formular frases, aunque este desempeño no es igual en todos los estudiantes. 

 

Distribución del puntaje tipo de expresiones por percentiles 

P25 P50 P75 

8 8 10 

 

El 25 % del grupo se ubicó en 8 puntos o menos y el 75 % alcanzó hasta 10 puntos, con 

mediana de 8. Esto indica que la mayoría de los estudiantes se mantiene en un nivel medio, 

aunque existe un grupo que alcanza niveles más altos. En términos generales, el uso del 

castellano en esta dimensión muestra mayor avance que en las otras, especialmente en la 

producción de expresiones durante el juego. 

 

Estadísticos descriptivos del puntaje Intención comunicativa 

n media mediana desviación estándar mínimo máximo 

17 6.35 7 2.09 4 10 

Nota. Elaboración propia.  

 

El puntaje medio de la dimensión intención comunicativa fue 6.35, con mediana de 7 y 

valores entre 4 y 10. La variación en los resultados es mayor que en las otras dimensiones, 

lo que muestra diferencias más marcadas entre los estudiantes. Mientras algunos utilizan el 

castellano para cumplir funciones comunicativas durante el juego, otros lo emplean de 

manera más limitada. 

 

Distribución del puntaje Intención comunicativa por percentiles 

P25 P50 P75 

4 7 8 

 

El 25 % del grupo obtuvo 4 puntos o menos y el 75 % alcanzó hasta 8 puntos, con mediana 

de 7. Esto muestra que una parte importante del grupo se ubica en niveles bajos y medios, 

con menor presencia de desempeños altos. En esta dimensión, el uso del castellano resulta 

menos consistente, especialmente cuando se requiere coordinar o mantener la interacción 

durante el juego. 
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Comparación descriptiva entre dimensiones 

Dimensión media mediana mínimo máximo 

Frecuencia 7.76 8 6 10 

Tipo 8.88 8 6 11 

Intención 6.35 7 4 10 

 

La comparación entre dimensiones muestra que el mejor desempeño se encuentra en el tipo 

de expresiones, con una media de 8.88, seguido de la frecuencia de uso con 7.76, mientras 

que la intención comunicativa presenta la media más baja con 6.35. Esto indica que los 

estudiantes utilizan el castellano con mayor facilidad para producir palabras y frases, pero 

tienen mayores dificultades cuando deben emplearlo para interactuar, organizar o sostener 

la comunicación durante el juego. 

 

Ranking interno de ítems con mayor presencia de nivel alto 

Ítems Porcentaje 

nivel alto 

Descripción del resultado 

I1 70.6 Predomina el uso de palabras aisladas en castellano durante el juego 

I5 58.8 El vocabulario básico vinculado al juego se activa con alta frecuencia 

I8 35.3 La variación de vocabulario en castellano durante la sesión se ubica en 

un nivel intermedio 

I2 29.4 Se observa presencia moderada de frases cortas en momentos del juego 

libre 

I6 29.4 Las frases simples con sentido completo alcanzan una presencia 

moderada 

I7 29.4 Las oraciones con más de una acción o idea conectada muestran 

presencia moderada 

I9 29.4 El uso del castellano para pedir objetos o acciones alcanza un nivel 

moderado 

I10 11.8 La invitación e inclusión de pares en castellano aparece de manera 

puntual 

I3 0.0 El diálogo breve en castellano aparece con menor intensidad en el 

grupo 

I4 0.0 La interacción sostenida en castellano durante el juego se presenta en 

nivel inicial 
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I11 0.0 Las instrucciones o reglas en castellano se sitúan en un nivel inicial 

I12 0.0 Los comentarios espontáneos sobre la situación de juego en castellano 

se sitúan en nivel inicial 

 

Los valores más altos se concentran en el uso de palabras aisladas en castellano (70.6 %) y 

en el uso de vocabulario básico vinculado al juego (58.8 %). Esto muestra que el castellano 

aparece principalmente en expresiones breves relacionadas con objetos y acciones 

inmediatas. En un segundo nivel se ubican las frases cortas, las frases simples y el uso del 

castellano para pedir acciones, todas con 29.4 %, lo que indica un uso presente, aunque no 

predominante. En contraste, el diálogo sostenido, las instrucciones, las reglas y los 

comentarios durante el juego no registran niveles altos, lo que evidencia que el castellano 

aún no se utiliza de manera consistente para sostener la interacción completa. 
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Anexo 4. Formato de validación de expertos 
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ID_Estudiante I1 I2 I3 I4 I5 I6 I7 I8 I9 I10 I11 I12

1 3 2 1 1 3 2 1 2 1 1 1 1

2 3 3 2 2 3 3 3 2 3 2 2 2

3 3 2 1 1 2 2 2 3 1 1 1 1

4 3 2 2 1 3 2 1 2 2 2 1 2

5 3 2 2 2 3 3 3 1 1 2 2 2

6 2 2 1 1 2 2 1 3 1 1 1 1

7 2 2 1 1 2 2 1 3 2 1 1 1

8 3 3 1 1 3 3 3 2 3 3 2 2

9 3 2 2 1 3 2 1 2 1 1 1 1

10 2 2 1 1 2 2 1 1 1 1 1 1

11 3 3 2 1 3 2 2 3 3 2 1 1

12 3 2 1 2 3 3 3 2 2 3 2 2

13 2 2 1 1 2 2 1 3 2 1 1 1

14 3 3 2 1 3 2 1 2 3 2 1 2

15 3 2 2 2 2 2 2 1 2 1 1 1

16 2 2 1 1 2 3 3 2 2 2 2 2

17 3 3 2 2 3 2 2 3 3 1 2 2

Anexo 5. Base de datos de la variable  
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Anexo 6: Cálculo de la validez 

La validez del instrumento de investigación orientado a medir el uso del castellano como 

segunda lengua durante el juego simbólico fue establecida mediante juicio de expertos. 

Para ello, participaron tres jueces seleccionados por su formación en Educación Inicial 

Intercultural Bilingüe y por su experiencia en el trabajo pedagógico con niños y docentes 

en contextos bilingües. La evaluación se realizó sobre los ítems del instrumento 

considerando cuatro criterios técnicos: suficiencia, relevancia, claridad y coherencia, con el 

propósito de verificar que cada ítem fuese pertinente, comprensible y consistente con la 

variable y sus dimensiones. 

 

Los resultados del juicio de expertos fueron cuantificados mediante el coeficiente V de 

Aiken, estadístico que permite estimar el grado de acuerdo entre evaluadores respecto a la 

calidad de los ítems evaluados. A continuación, se presenta el resumen de los valores 

obtenidos por dimensión y criterio.  

 

V
A

R
IA

B
L

E
: 

 U
so

 d
el

 

ca
st

el
la

n
o
 c

o
m

o
 s

e
g
u

n
d

a
 

le
n

g
u

a
  

DIMENSIÓN CRITERIO TOTAL 
SUFICIENCIA RELEVANCIA CLARIDAD COHERENCIA 

Frecuencia del 

uso del 

castellano 

0.917 1.000 0.917 0.917 0.938 

Tipo de 

expresiones 

orales 

0.917 0.917 0.833 0.750 0.854 

Intención 

comunicativa 

0.917 0.917 0.917 0.917 0.917 

  Total 0.917 0.944 0.889 0.861 0.903 

 

El análisis global evidenció un valor promedio general de V de Aiken = 0.903, resultado 

que corresponde a un nivel de alta validez, lo que indica que el instrumento cuenta con 

adecuados fundamentos para ser aplicado en el estudio. De manera específica, el criterio de 

suficiencia alcanzó un valor promedio de 0.917, lo que refleja que los ítems incluidos 

cubren de forma adecuada los aspectos esenciales que se pretende observar. En cuanto a la 

relevancia, se obtuvo un promedio de 0.944, evidenciando que los ítems se relacionan de 

manera directa con la variable y permiten recoger información pertinente para el objetivo 

del estudio. 

 

Respecto al criterio de claridad, el valor promedio fue de 0.889, lo cual indica que los 

ítems presentan un nivel aceptable de redacción y comprensión para su aplicación con 

criterios de observación en el contexto educativo. Finalmente, el criterio de coherencia 
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S N C Item J1 J2 J3 V DE AIKEN

3 3 2 1 1 1 1 1

3 3 2 2 1 1 1 1

3 3 2 3 1 1 1 1

2 3 2 4 1 1 0 0.666666667

2 3 2 5 0 1 1 0.666666667

3 3 2 6 1 1 1 1

2 3 2 7 1 0 1 0.666666667

3 3 2 8 1 1 1 1

2 3 2 9 1 1 0 0.666666667

3 3 2 10 1 1 1 1

3 3 2 11 1 1 1 1

3 3 2 12 1 1 1 1

0.888888889

CLARIDAD 

S N C Item J1 J2 J3 V DE AIKEN

3 3 2 1 1 1 1 1

3 3 2 2 1 1 1 1

3 3 2 3 1 1 1 1

2 3 2 4 1 1 0 0.666666667

2 3 2 5 1 0 1 0.666666667

3 3 2 6 1 1 1 1

3 3 2 7 1 1 1 1

1 3 2 8 0 1 0 0.333333333

3 3 2 9 1 1 1 1

3 3 2 10 1 1 1 1

2 3 2 11 1 0 1 0.666666667

3 3 2 12 1 1 1 1

0.861111111

COHERENCIA

alcanzó un promedio de 0.861, lo que demuestra que, en general, los ítems mantienen 

consistencia interna con las dimensiones formuladas, conservando correspondencia lógica 

con el propósito evaluativo del instrumento. 

 

Para obtener estos resultados se realizó el cálculo de la V de Aiken para cada criterio 

evaluado y por dimensión, cuyos procedimientos y matrices de valoración se adjuntan en 

los apartados siguientes como evidencia del proceso de validación. 
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S N C Item J1 J2 J3 V DE AIKEN

3 3 2 1 1 1 1 1

3 3 2 2 1 1 1 1

3 3 2 3 1 1 1 1

2 3 2 4 1 0 1 0.666666667

3 3 2 5 1 1 1 1

3 3 2 6 1 1 1 1

2 3 2 7 1 1 0 0.666666667

3 3 2 8 1 1 1 1

2 3 2 9 1 0 1 0.666666667

3 3 2 10 1 1 1 1

3 3 2 11 1 1 1 1

3 3 2 12 1 1 1 1

0.916666667

SUFICIENCIA

S N C Item J1 J2 J3 V DE AIKEN

3 3 2 1 1 1 1 1

3 3 2 2 1 1 1 1

3 3 2 3 1 1 1 1

3 3 2 4 1 1 1 1

3 3 2 5 1 1 1 1

2 3 2 6 1 0 1 0.666666667

3 3 2 7 1 1 1 1

3 3 2 8 1 1 1 1

3 3 2 9 1 1 1 1

3 3 2 10 1 1 1 1

3 3 2 11 1 1 1 1

2 3 2 12 0 1 1 0.666666667

0.944444444

RELEVANCIA
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Alfa de Cronbach se utiliza para calcular el indice de consistencia o fiabilidad 

Alumno Item 1 Item 2 Item 3 Item 4 Item 5 Item 6 Item 7 Item 8 Item 9 Item 10 Item 11 Item 12 Total

1 3 2 1 1 1 1 2 1 1 1 1 1 16

2 3 2 2 2 2 2 1 1 3 2 1 1 22

3 3 2 2 2 2 2 2 2 1 2 1 1 22

4 2 1 2 2 2 1 2 2 1 1 2 1 19

5 3 3 2 1 2 3 2 1 2 2 1 1 23

6 3 3 3 3 2 2 2 2 3 3 2 2 30

7 2 3 2 2 3 2 2 2 3 2 2 2 27

8 3 3 3 3 2 3 3 1 3 2 2 2 30

Varianzas 0.188 0.484 0.359 0.500 0.250 0.500 0.250 0.250 0.859 0.359 0.250 0.234 22.234

k= 12

Vi= 4.484

Vt= 22.234

α= 0.871

Anexo 7: Cálculo de la confiabilidad del instrumento 

Con la finalidad de garantizar la confiabilidad del instrumento de observación empleado 

para medir el uso del castellano durante el juego simbólico, se aplicó una prueba piloto a 

un grupo de 8 estudiantes, registrándose las puntuaciones obtenidas en los 12 ítems que 

integran la ficha. Esta evaluación preliminar permitió verificar el nivel de consistencia 

interna del instrumento, condición indispensable para asegurar que los puntajes obtenidos 

en la aplicación definitiva representen mediciones estables y técnicamente sustentables. 

 

La confiabilidad se estimó mediante el coeficiente Alfa de Cronbach, estadístico que 

cuantifica la consistencia interna de un instrumento a partir de la relación existente entre 

sus ítems. El cálculo se realizó considerando el número total de ítems (k = 12), la suma de 

varianzas individuales de los ítems (∑Vi =4.484) y la varianza del puntaje total (Vt

=22.234), obteniéndose un valor de α = 0.871. Este coeficiente evidencia una confiabilidad 

alta, lo que indica que los ítems presentan una adecuada homogeneidad y se articulan de 

manera coherente para medir el constructo definido en el estudio. 

 

En consecuencia, el resultado obtenido permite afirmar que el instrumento posee 

condiciones métricas favorables para su aplicación en la muestra principal, reduciendo la 

probabilidad de error de medición y fortaleciendo la calidad del proceso de recolección de 

datos. Asimismo, la matriz de puntuaciones obtenidas en la prueba piloto, junto con las 

varianzas por ítem y el puntaje total, constituye el soporte técnico del cálculo realizado y se 

presenta a continuación como evidencia directa del procedimiento. 
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Anexo 8. Evidencias fotográficas  

 

Figura 1 

Juego simbólico en el sector “Hogar” durante la observación del uso del castellano 

en niños awajún de cinco años 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figura 2 

Interacciones lúdicas en el sector “Hogar” durante el registro del uso del castellano 

en situaciones de juego 
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Figura 3 

Participación de niños awajún en actividad grupal durante el desarrollo de experiencias 

lúdicas en el aula 

 

 

 

Figura 4 

Representación de roles con muñeca en el sector “Hogar” durante juego simbólico 
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Figura 5 

Participación de niños awajún en actividad grupal con material gráfico en el aula 

 

 

Figura 6 

Interacción de niños awajún con material lúdico durante actividad en el aula 


